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บทคัดย่อ

บทความนี้มีจุดมุ่งหมายเพื่อวิเคราะห์การสูญค�าศัพท์ภาษาไทยถิ่นใต้ที่เกี่ยวข้องกับค�าเรียก

สิ่งแวดล้อมทางทะเล การวิจัยน้ีใช้ผู้บอกภาษาทั้งหมด 95 คน และไม่ใช้เพศเป็นเกณฑ์ในการวิเคราะห์

ข้อมูล จากการวิจัยดังกล่าวปรากฏผลสามประเด็น ได้แก่ ประเด็นแรก คือ การสูญค�าศัพท์พบว่าค�าศัพท์

ส่วนใหญ่มรีะดบัของการสญูค�าศพัท์ตัง้แต่ระดบัที ่1 (น้อย) ถงึระดบัที ่5 (มากทีส่ดุ) และค�าศพัท์หมวดเคย

พบการสญูค�าศพัท์ในระดบัที ่5 (มากทีส่ดุ) มากกว่าค�าศพัท์หมวดอืน่ๆ เมือ่พจิารณาถงึผลการวจิยัประเดน็

ทีส่อง คอื ปัจจยัของการสญูค�าศพัท์ พบว่าอาจเนือ่งมาจากผูบ้อกภาษาไม่ค่อยได้ใช้ภาษาไทยถิน่ใต้ในชวีติ

ประจ�าวัน รวมถึงสภาพแวดล้อม ที่อยู่อาศัย และความเจริญก้าวหน้าของเทคโนโลยี ส่วนประเด็นสุดท้าย

ของผลการวิจัย คือ การอนุรักษ์ค�าศัพท์ งานวิจัยนี้จึงมี 2 แนวทางที่ช่วยในการอนุรักษ์ คือ การสร้างความ

ตระหนกัในการสือ่สารและการค�านงึถงึเอกลกัษณ์ของท้องถิน่ ผลการวจิยันีจ้งึมคีวามมุง่หวงัว่าจะเป็นการ

ด�ารงรกัษาภาษาไทยถิน่ใต้ให้คงอยูส่บืไป ด้วยเลง็เหน็ว่าภาษาถิน่ใต้เป็นเครือ่งสะท้อนอัตลกัษณ์อย่างหนึง่

ของคนใต้และเป็นความภาคภูมิใจในวัฒนธรรมที่มีการสั่งสมมาอย่างยาวนาน 

ค�าส�าคัญ: การสูญค�าศัพท์, ภาษาไทยถิ่นใต้ สิ่งแวดล้อม, ค�าศัพท์ทางทะเล 

Abstract 
Lexical loss in southern Thai language has been observed in terminology typically used in 

marine environments. Research was conducted to determine the cause of the loss and any effect 

it may have on the day to day use of the language. Interviews were conducted on ninety-five mixed 

gender language speakers; their gender was not used in data analysis. Three issues arose from 

the interviews: lexical loss was the first issue. It was placed into different ranges from the lowest, 

level 1, to level 5, the highest level. Lexical loss, which was found mostly at level 5, was mainly 
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บทน�า

 ฌัลลิกา มหาพูนทอง และกัลยา ติงศภัทิย์ 

(2561 : 159) กล่าวว่าคนที่ย้ายจากถิ่นหนึ่งไปอยู่

อาศัยยังอีกถิ่นหนึ่ งล ้วนมีภาษาถ่ินดั้ งเดิมที่

ติดตัวมา และเม่ือต้องอาศัยอยู่ในท้องท่ีท่ีมีคนมา

จากหลากหลายถิ่นจ�าเป ็นต ้องมีการปรับตัว

เข้าหากัน มีการใช้ภาษาเพ่ือให้เกิดการสื่อสารที่

สร้างความเข้าใจซึง่กนัและกนั ดังนัน้เมือ่มคีนมาอยู่

อาศัยร ่วมกันเป็นจ�านวนมากย่อมท�าให้พื้นที่

ดังกล่าวมีลักษณะของการกลายเป็นเมือง 

 Zhang, X.Q (2016 : 241) ได้กล่าวถึงการ 

กลายเป็นเมือง (Urbanization) ไว้ว่าอัตราการ

เคลื่อนย้ายของผู้คนที่เข้ามาอาศัยอยู่ในเมืองเกิด

ขึน้อย่างชดัเจนในช่วงศตวรรษที ่20-21 การเคลือ่น

ย้ายของประชากรในกลุ ่มดังกล่าวเป็นไปเพ่ือ

แสวงหาโอกาสในการท�างานและคณุภาพชวีติหรอื

ความเป็นอยูท่ี่ดกีว่าเดมิ ดงันัน้มหาวทิยาลยัสงขลา

นครินทร์ วิทยาเขตหาดใหญ่จึงมีลักษณะคล้ายกับ

ความเป็นเมืองเมืองหน่ึง เน่ืองจากเป็นศูนย์รวม

ของการศึกษาและมีนักศึกษาจากหลายท้องที่มา

อาศัยอยู่รวมกัน นักศึกษาจึงต้องมีการปรับตัว 

(accommodation) เพื่อให้เข้ากับกลุ่มสมาชิกใหม่

ในสงัคมได้ ดงันัน้การใช้ภาษาไทยมาตรฐานซึง่เป็น

ภาษากลางและเป็นภาษาประจ�าชาติจึงน่าจะเป็น

เครือ่งมือในการสือ่สารชนดิหนึง่ทีม่ส่ีวนช่วยในการ

ปรับตัวและน�าไปสู ่ความเข ้าใจซึ่งกันและกัน 

(mutual intelligibility) ได้ดีที่สุด 

 อย่างไรกดี็แม้ว่าบคุคลต่างๆ จะใช้ภาษาไทย

มาตรฐานในการสื่อสารแต่บุคคลเหล่านั้นล้วนมี

ภาษาถิ่นดั้งเดิมที่ติดตัวมาและเมื่ออาศัยอยู่ใน

สภาพแวดล้อมใหม่ย ่อมเกิดการสัมผัสภาษา 

(Language contact) ได้ ตามที่ราชบัณฑิตยสถาน 

(2557 : 240-241) กล่าวถึงการสัมผัสภาษา 

(Language contact) ไว้ว่าเมื่อบุคคลใดบุคคลหนึ่ง

ที่เป็นผู้รู้สองภาษาหรือหลายภาษาได้ใช้ภาษาที่รู้

สลับกันไปมาก็จะท�าให้ภาษาเหล่านี้มีอิทธิพลต่อ

กนั เกดิการแทรกแซงกนั หรอืยมืซึง่กนัและกนั การ

สัมผัสภาษามักพบในพื้นที่ชุมชนซึ่งเต็มไปด้วย

ผู ้พูดหลายภาษา ดังนั้นเม่ือเกิดปรากฏการณ์

ดังกล่าวอาจเกิดการแปรของภาษา (Variation) ได้ 

ดังทีอ่มรา ประสทิธิร์ฐัสินธ์ุ (2556) กล่าวว่าการแปร

ของภาษา (Variation) เกดิจากส่วนใดส่วนหนึง่ของ

ภาษาใดภาษาหนึง่มกีารเปลีย่นแปลงและแตกต่าง

ไปจากเดิม การเปลี่ยนแปลงดังกล่าวก่อให้เกิด

รูปแปรของภาษาหรือที่เรียกว่าการแปรของภาษา 

(linguistic variation) อย่างไรก็ดีแม้จะมีการแปร

ของภาษาเกิดขึ้น แต่รูปภาษาที่แปรไปนั้นยังคงใช้

แทนรูปเดิมได้โดยที่ไม่ท�าให้ความหมายแก่น

เปล่ียนไป และถ้าหากเกิดการแปรของภาษา 

(Variation) ในลักษณะที่เกิดซ�้าๆ อาจส่งผลให้เกิด

from the Mysidae (crustaceans) category. The second issue considered infrequent use as a cause 

of lexical loss. It was found that the loss could be due to language speakers themselves who may 

not use the southern Thai language on a daily basis. Speakers include those who work with the 

environment, accommodations, and technology advancement.

The last point was lexical preservation. As a result of the interviews, two approaches were 

introduced: creating awareness of communication and recognizing local identity. The research, 

thus, focused on maintaining the southern Thai language to not only assure its survival but flourish 

as the reflection of the southern people’s identity and cultural pride. 

Keywords: Lexical loss, Southern Thai, environment, Marine Vocabularies 
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การสูญค�าศัพท์ (Lexical Loss) ในที่สุด พิณรัตน์ 

อัครวัฒนากุล (2556 : 27-28) กล่าวถึงการสูญ

ค�าศพัท์ (Lexical Loss) ไว้ว่าเมือ่ผูใ้ช้ภาษาใดภาษา

หนึ่งเห็นว่าค�าศัพท์เดิมท่ีตนเคยใช้น�ามาสื่อความ

คิดหรือความหมายท่ีต้องการสื่อได้ไม่ชัดเจน ผู้ใช้

ภาษานั้นก็จะน�าค�าศัพท์ใหม่ที่เกิดจากการยืมจาก

ภาษาอื่นหรือค�าศัพท์ที่สร้างขึ้นใหม่มาใช้แทนค�า

ศัพท์เดิม ดังนั้นค�าศัพท์เดิมก็จะค่อยๆ สูญหายไป

จากภาษานั้นๆ นอกจากนี้อิทธิพลของเทคโนโลยี

หรือวัตถุสิง่ของใหม่ๆ ทีน่�ามาใช้แทนวัตถสุิง่ของใน

อดีตก็มีส ่วนท�าให ้ค�า ศัพท ์ที่ เคยเรียกได ้รับ

การแทนที่ด้วยค�าศัพท์ใหม่ๆ เช่นกัน

 ด้วยเหตุดังกล่าวผู้วิจัยจึงเล็งเห็นว่าควร

ศึกษาการสูญค�าศัพท์ภาษาไทยถิ่นใต้ในค�าเรียก

สิง่แวดล้อมทางทะเล เนือ่งจากงานวิจัยทีเ่กีย่วข้อง

กับการแปรของค�าศัพท์ภาษาไทยถ่ินใต้ท่ีผ่านมา

พบว่าผู้บอกภาษาในกลุ่มวัยเด็กและวัยรุ่นมีการ

สูญค�าศัพท์ภาษาไทยถิ่นมากที่สุด ดังเช่นงานของ

จุฑาฎา เทพวรรณ และคณะ (2555 : 90) พบการ

แปรค�าศัพท์ภาษาถ่ินในกลุ่มผู้บอกภาษาท่ีมีอายุ

ระหว่าง 15-30 ปีมากที่สุด ผลดังกล่าวคาดการณ์

ว่าผู้บอกภาษาส่วนหน่ึงก�าลังศึกษาอยู่ในสถาบัน

การศึกษาที่ต้องใช้ภาษาไทยมาตรฐานและภาษา

ต่างประเทศส�าหรับการสื่อสารในชีวิตประจ�าวัน 

อกีทัง้ต้องรบัสารจากภาษาดงักล่าวผ่านสือ่มวลชน

ต่างๆ ด้วยเหตุนี้จึงท�าให้ผู้บอกภาษากลุ่มดังกล่าว

เกิดการแปรค�าศัพท์ของภาษาถิ่นมากที่สุด 

 ดงัน้ันอายจุงึเป็นปัจจยัทีส่�าคญัประการหนึง่

ต่อการใช้ภาษา อมรา ประสทิธิรั์ฐสนิธุ ์(2556 : 30) 

กล่าวว่าเนื่องจากผู ้พูดที่อยู ่ในวัยเด็ก วัยรุ ่น 

วัยผู ้ใหญ่ และวัยผู ้สูงอายุล้วนมีการใช้ภาษาที่

ต่างระดับกัน ดังนั้นผู้พูดที่อยู่ในวัยต่างกันย่อมใช้

ภาษาที่ต่างกันไปด้วย ประกอบกับสมปราชญ์ 

วุฒิจันทร์ (2561 : 176-177) กล่าวว่าอายุเป็น

ตัวแปรที่ท�าให้เขตปรับเปลี่ยนภาษาไทยถิ่นกลาง

และภาษาไทยถ่ินใต้ต�่าลง เขตปรับเปล่ียนของ

ทัง้สองภาษานัน้ปรากฏในพ้ืนทีร่ะหว่างอ�าเภอเมอืง 

จังหวัดชุมพร และต�าบลวิสัยใต้ อ�าเภอสวี จังหวัด

ชมุพร เมือ่พจิารณาถึงตวัแปรอายพุบว่าผูใ้ช้ภาษา

กลุ่มอายุระหว่าง 10-20 ปี มีการใช้ค�าศัพท์ภาษา

ไทยถิน่กลางสูงกว่ากลุม่อายรุะหว่าง 30-40 ปี และ

กลุ่มอายุ 60 ปีขึ้นไป และในขณะเดียวกันผู้บอก

ภาษากลุ่มอายุ 60 ปีขึ้นไปมีการใช้ค�าศัพท์ภาษา

ไทยถิน่ใต้มากกว่ากลุม่อายอุืน่ๆ ทัง้นีป้รากฏการณ์

ดังกล่าวสะท้อนให้เห็นว่าการใช้ภาษาสัมพันธ์กับ

อายุและทัศนคติ ในขณะที่เพศและการศึกษาไม่มี

ผลต่อการเลือกใช้ภาษา

 จากสถานการณ์การใช้ภาษาไทยถิ่นใต้ใน

งานวจิยัดงักล่าว ผูว้จิยัจงึเหน็ว่าแนวทางการธ�ารง

ภาษาของภาษาไทยถิ่นใต้มีความส�าคัญเป็นอย่าง

ยิ่ง ดังที่ราชบัณฑิตยสถาน (2557 : 244) กล่าวถึง

การธ�ารงภาษา (Language maintenance) ไว้ว่า

บุคคลในชุมชนใดชุมชนหนึ่งที่มีการใช้ภาษา

หลายๆ ภาษา ต่างพร้อมใจกันรักษาภาษาที่ใช้กัน

มาเป็นเวลายาวนาน โดยการพยายามใช้ภาษาเดมิ

ของตนในแวดวงต่างๆ ให้มากที่สุด และป้องกันไม่

ให้ภาษานั้นตายไปด้วยวิธีการต่างๆ ผู้วิจัยจึงเล็ง

เหน็ว่าควรศกึษาการสญูค�าศพัท์ภาษาไทยถิน่ใต้ที่

เกีย่วข้องกบัค�าเรยีกสิง่แวดล้อมทางทะเล เนือ่งจาก

นักศึกษาที่มาศึกษาในมหาวิทยาลัยสงขลา

นครินทร์ วิทยาเขตหาดใหญ่ มีภูมิล�าเนาที่มาจาก

หลากหลายจังหวัดและอาจเกิดการสัมผัสภาษาได้

ง่าย ดังนั้นงานวิจัยนี้จึงมุ่งหมายว่ากลุ่มตัวอย่าง

ของงานวิจัยน่าจะยังคงการธ�ารงภาษาไทยถิ่นใต้

ตามที่เคยใช้ในชีวิตประจ�าวันและกลุ่มตัวอย่างน่า

จะมีความรู้ความเข้าใจในเรื่องค�าศัพท์เป็นอย่างดี 

วัตถุประสงค์การวิจัย

 เพื่อวิเคราะห์การสูญค�าศัพท์ภาษาไทยถิ่น

ใต้ที่เกี่ยวข้องกับค�าเรียกสิ่งแวดล้อมทางทะเล
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วิธีด�าเนินการวิจัย 

 วิธีด�าเนินการวิจัยแบ่งออกเป็น 6 ขั้นตอน 

ได้แก่ 1. การคัดเลือกรายการค�าศัพท์ (Selection 

of Semantic Units Wordlist) 2. การคดัเลอืกผู้บอก

ภาษา (Selection of Informants) 3. การคัดเลือก

พื้นที่เก็บข้อมูล (Selection of Location) 4. วิธีการ

เก็บข้อมูลและรวบรวมข้อมูล (Data Collection) 

5. การวิเคราะห์ข้อมูล (Analysis of Data) และ 

6. (Present the research results) ดังนี้

 1. ก า ร คั ด เ ลื อ ก ร า ย ก า ร ค� า ศั พ ท ์ 

(Selection of Semantic Units Wordlist)

 งานวิจัยน้ีดัดแปลงรายการค�าศัพท์ (Word 

list) จากงานวิจัยของ Kamnuansin, S (2012 : 

43-128) จ�านวน 72 ค�า โดยเลือกเฉพาะค�าที่ใช้ใน

ภาษาไทยถิน่ใต้และเกีย่วข้องกบัค�าเรยีกสิง่แวดล้อม

ทางทะเลเท่านั้น ไม่เลือกค�าศัพท์ที่ใช้ในภาษาไทย

มาตรฐานและภาษามลายู

 ค�าศัพท์จ�าแนกออกเป็น 14 หมวดหมู ่ 

ได้แก่ 1) หมวดทะเล 2) หมวดดิน 3) หมวดน�้า 

4) หมวดลม 5) หมวดปลา 6) หมวดหมกึ 7) หมวด

หอย 8) หมวดกุ ้ง 9) หมวดพืช 10) หมวด

แมงกะพรุน 11) หมวดปู 12) หมวดกั้ง 13) หมวด

แมงดา และ 14) หมวดเคย 

 2. การคดัเลอืกผูบ้อกภาษา (Selection 

of Informants)

 การคัดเลือกผู้บอกภาษาท่ีเป็นนักศึกษา

มหาวิทยาลัยสงขลานครินทร์ วิทยาเขตหาดใหญ่ 

ทั้งหมด 95 คน ใช้วิธีการสุ่มแบบเฉพาะเจาะจง 

(Purposive sampling) และไม่ใช้เพศเป็นเกณฑ์ใน

การคัดเลือก งานวิจัยน้ีจึงมีเกณฑ์ในการคัดเลือก

ดังนี้ 

 1) ผู ้บอกภาษาต้องมีภูมิล�าเนาใน 14 

จังหวัดภาคใต้ ได้แก่ จังหวัดกระบ่ี ชุมพร ตรัง 

นครศรีธรรมราช นราธิวาส ปัตตานี พังงา พัทลุง 

ภูเก็ต ยะลา ระนอง สงขลา สตูล และสุราษฎร์ธานี 

2) ผูบ้อกภาษาต้องใช้ภาษาไทยถิน่ใต้เป็นภาษาแม่

และใช้ในชีวิตประจ�าวัน 3) ผู้บอกภาษาต้องเต็มใจ

ให้ความร่วมมือในการบอกภาษา และ 4) การ

ก�าหนดอายขุองผูบ้อกภาษาใช้การศกึษาแบบเวลา

เสมอืนจรงิ (apparent-time) งานวจิยันีจ้งึพจิารณา

เร่ืองอายุเป็นส�าคัญ ดังนั้นผู ้บอกภาษาที่มีอายุ

ระหว่าง 15-25 ปี จึงเป็นตัวแทนของภาษาใน

อนาคต 

 3. ก า ร คั ด เ ลื อ ก พ้ื น ที่ เ ก็ บ ข ้ อ มู ล 

(Selection of Location)

 เก็บข้อมูลเฉพาะในพื้นที่มหาวิทยาลัย

สงขลานครินทร ์ วิทยาเขตหาดใหญ่เท ่านั้น 

เนื่องจากเป็นพื้นท่ีท่ีมีผู้บอกภาษาไทยถิ่นใต้ท่ีมา

จากหลากหลายจังหวัด 

 4. วธิกีารเกบ็ข้อมลูและรวบรวมข้อมลู 

(Data Collection)

 เก็บข ้อมูลจากผู ้บอกภาษาโดยใช ้การ

สนทนาแบบไม่เป็นทางการ (Informal conversation) 

โดยใช้วิธีหาผู้บอกภาษาแบบเครอืข่ายด้วยการเริม่

ต้นจากคนรู ้จักแนะน�าบุคคลที่จะมาเป็นผู ้บอก

ภาษาที่มีคุณสมบัติตามข้อ 3.2 จากนั้นเมื่อได้

ผู้บอกภาษาตรงตามคุณสมบัติของงานวิจัยแล้วจะ

เริม่สมัภาษณ์ (Interview) ข้อมลูทัว่ไป ประกอบกบั

มีผู้ช่วยวิจัยที่ใช้ภาษาไทยถิ่นใต้ในการสัมภาษณ์ 

เพื่อให้ผู้บอกภาษารู้สึกเสมือนว่าเป็นสถานการณ์

จริงที่เกิดขึ้นในชีวิตประจ�าวันและน�าไปสู่การได้

ข ้อมูลที่แม่นย�ามากที่สุด ประกอบกับในขณะ

สัมภาษณ์จะขออนุญาตบันทึกผลการวิจัยด้วย

เครื่องบันทึกเสียงและสัทอักษรสากล (Interna-

tional Phonetic Alphabet) ควบคู่กันไป 

 5. การวิเคราะห์ข้อมูล (Analysis of 

Data)

 วิเคราะห์ข้อมูลท่ีปรากฏในแบบสอบถาม

โดยพจิารณาระดบัของการสญูค�าศพัท์ตามแนวทาง

ของรัตนา จันทร์เทาว์ (2559 : 17-18) ที่ได้จัดแบ่ง

ระดับการสญูค�าศพัท์ออกเป็น 6 ระดบัตามค่าเฉลีย่

ทางสถิติร้อยละของการใช้ศัพท์ดังนี้
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 ระดับที่ 5 หมายถึง กลุ่มตัวอย่างร้อยละ 

81-100 ไม่ได้ใช้ค�าศพัท์ทีง่านวจิยัก�าหนดไว้ จงึเกดิ

การสูญค�าศัพท์ระดับ “มากที่สุด” 

 ระดับที่ 4 หมายถึง กลุ่มตัวอย่างร้อยละ 

61-80 ไม่ได้ใช้ค�าศัพท์ที่งานวิจัยก�าหนดไว้ จึงเกิด

การสูญค�าศัพท์ระดับ “มาก”

 ระดับที่ 3 หมายถึง กลุ่มตัวอย่างร้อยละ 

41-60 ไม่ได้ใช้ค�าศัพท์ที่งานวิจัยก�าหนดไว้ จึงเกิด

การสูญค�าศัพท์ระดับ “ปานกลาง”

 ระดับที่ 2 หมายถึง กลุ่มตัวอย่างร้อยละ 

21-50 ไม่ได้ใช้ค�าศัพท์ที่งานวิจัยก�าหนดไว้ จึงเกิด

การสูญค�าศัพท์ระดับ “น้อย”

 ระดับที่ 1 หมายถึง กลุ่มตัวอย่างร้อยละ 

1-20 ไม่ได้ใช้ค�าศัพท์ท่ีงานวิจัยก�าหนดไว้ จึงเกิด

การสูญค�าศัพท์ระดับ “น้อยที่สุด” 

 ระดับ 0 หมายถึง กลุ่มตัวอย่างร้อยละ 0 ใช้

ค�าศัพท์ที่งานวิจัยก�าหนดไว้ จึง “ไม่เกิดการสูญค�า

ศัพท์” หรือเรียกว่ากลุ่มตัวอย่างทุกคนใช้ค�าศัพท์ที่

งานวิจัยก�าหนดไว้ 

 6. การน�าเสนอข้อมูล (Present the 

research results)

 น�าเสนอระดับของการสูญค�าศัพท์ในภาษา

ไทยถิ่นใต้ที่เกี่ยวข้องกับค�าเรียกสิ่งแวดล้อมทาง

ทะเลในรูปแบบความถ่ีและค�านวณผลร้อยละด้วย

โปรแกรม Microsoft Excel Version 2017 พร้อม

กับเสนอผลการวิจัยด้วยวิธีพรรณนาวิเคราะห์ 

(Descriptive Analysis) ประกอบกบัสรุปผลการวจิยั 

อภิปรายผลการวิจัย และข้อเสนอแนะ 

นิยามศัพท์เฉพาะ

 ผูบ้อกภาษา หมายถงึ กลุม่ตวัอย่างของงาน

วิจัยที่เป็นนักศึกษามหาวิทยาลัยสงขลานครินทร์ 

วิทยาเขตหาดใหญ่ ในภาคการศึกษาท่ี 2/2562 

ทั้งหมด 95 คน 

ผลการวิจัย

 ผลการวิจัยแบ่งออกเป็น 3 ประเด็น ได้แก่ 

1. การสูญค�าศัพท์ภาษาไทยถิ่นใต้ที่เกี่ยวข้องกับ

ค�าเรียกสิ่งแวดล้อมทางทะเล 2. ปัจจัยของการสูญ

ค�าศัพท์ภาษาไทยถิ่นใต้ที่เกี่ยวข้องกับค�าเรียก

สิ่งแวดล้อมทางทะเล และ 3. การอนุรักษ์ค�าศัพท์

ภาษาไทยถิ่นใต้ท่ีเก่ียวข้องกับค�าเรียกส่ิงแวดล้อม

ทางทะเล ดังนี้

 1. การสูญค�าศัพท์ภาษาไทยถิ่นใต้ที่

เกี่ยวข้องกับค�าเรียกสิ่งแวดล้อมทางทะเล

 การสูญค�าศัพท์ (Lexical loss) ภาษาไทย

ถิ่นใต้ที่เกี่ยวข้องกับค�าเรียกส่ิงแวดล้อมทางทะเล

ทั้งหมด 14 หมวด จ�านวน 72 ค�าศัพท์ ปรากฏผล

ดังนี้

 ค�าศพัท์หมวดทะเลจ�านวน 5 ค�า พบการสูญ

ค�าศัพท์ 2 ลักษณะดังนี้ ระดับของการสูญค�าศัพท์

ในระดับที่ 3 มีจ�านวน 1 ค�า คิดเป็นร้อยละ 20 คือ

ค�าว่า “หวัโขด” หมายถึง ดนิหรอืหนิท่ีสงูขึน้เป็นโคก

เป็นเนิน ระดับของการสูญค�าศัพท์ในระดับท่ี 2 

มีจ�านวน 1 ค�า คิดเป็นร้อยละ 20 คือค�าว่า “คุ้ง” 

หมายถงึ ท้องคุง้เป็นส่วนทีเ่ว้าของล�าน�า้ทีลึ่กเข้าฝ่ัง 

ระดบัของการสญูค�าศพัท์ในระดบัที ่1 มจี�านวน 3 ค�า 

คิดเป็นร้อยละ 60 คือค�าว่า “ทะเลตื้น” หมายถึง 

ชายฝั่ง ค�าว่า “ทะเลลึก” หมายถึง กลางมหาสมุทร 

และค�าว่า “ชายป่า” หมายถึง ริมหมู่บ้าน

 ค�าศัพท์หมวดดินจ�านวน 7 ค�า พบการสูญ

ค�าศัพท์ 3 ลักษณะดังนี้ ระดับของการสูญค�าศัพท์

ในระดับที่ 5 มีจ�านวน 4 ค�า คิดเป็นร้อยละ 57.14 

คือค�าว่า “เลน” หมายถึง ดินโคลน ค�าว่า “ดินดาน” 

หมายถึง ดินแน่นลึก ค�าว่า “ดินกระซ้า” หมายถึง 

เปลอืกหอยทีถ่กูกระแสน�า้พดัพามาถม ค�าว่า “เลน

ข้าวต้ม” หมายถึง โคลน ระดับของการสูญค�าศัพท์

ในระดับที่ 4 มีจ�านวน 2 ค�า คิดเป็นร้อยละ 28.57 

คอืค�าว่า “เลนอ่อน” หมายถงึ ดนิเหนยีว ค�าว่า “เลน

หยาบ” หมายถงึ ดินเหลว ระดับของการสูญค�าศพัท์
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ในระดับที่ 2 มีจ�านวน 1 ค�า คิดเป็นร้อยละ 14.28 

คือค�าว่า “ ทรายขี้เป็ด” หมายถึง ทรายถม

 ค�าศัพท์หมวดน�้าจ�านวน 7 ค�า พบการสูญ

ค�าศัพท์ 4 ลักษณะดังนี้ ระดับของการสูญค�าศัพท์

ในระดับที่ 5 มีจ�านวน 4 ค�า คิดเป็นร้อยละ 57.14 

คือค�าว่า “น�้าฟ้าขาว/น�้าฟ้าด�า” หมายถึง น�้าจาก

แหล่งต่างๆ บนพืน้โลกระเหยกลายเป็นไอน�า้อยูใ่น

อากาศ ค�าว่า “น�า้เท้อ” หมายถงึ อาการทีน่�า้ขึน้มาก

เต็มที่แล้วไม่ลดลงชั่วระยะหน่ึง ค�าว่า “น�้าทาม” 

หมายถึง น�้าท่วม ค�าว่า “น�้าไชเลา” หมายถึง 

น�้ากระเซาะ ระดับของการสูญค�าศัพท์ในระดับที่ 4 

มีจ�านวน 1 ค�า คิดเป็นร้อยละ 14.28 คือค�าว่า 

“น�้าทอน” หมายถึง น�้ากระทอนหรือน�้าสะทอน 

ระดบัของการสญูค�าศพัท์ในระดบัที ่3 มจี�านวน 1 ค�า 

คิดเป็นร้อยละ 14.28 คือค�าว่า “น�้าเกิด/น�้าตาย” 

หมายถงึ น�า้ขึน้หรอืน�า้ลง ระดบัของการสูญค�าศพัท์

ในระดับที่ 1 มีจ�านวน 1 ค�า คิดเป็นร้อยละ 14.28 

คือค�าว่า “น�้าลด” หมายถึง น�้าลง

 ค�าศัพท์หมวดลมมีจ�านวน 10 ค�า พบการ

สูญค�าศัพท์ 4 ลักษณะดังนี้ ระดับของการสูญค�า

ศัพท์ในระดับที่ 5 มีจ�านวน 5 ค�า คิดเปน็รอ้ยละ 50 

คือค�าว่า “ลมว่าวอุกา” หมายถึง ลมที่พัดระหว่าง

ลมว่าวกับอุกา ค�าว่า “ลมบ่ายล่าง” หมายถึง ลมใต้ 

ค�าว่า “ลมตะโก้” หมายถงึ ลมทีพั่ดจากทศิตะวนัตก

เฉยีงเหนือไปทศิตะวนัออกเฉยีงใต้ในตอนปลายฤดู

ฝน ค�าว่า “ลมเซิง” หมายถึง ลมที่พัดจากตะวันตก

มาตะวันออก ค�าว่า “ลมพัดหลวง” หมายถึง ลมที่

พัดจากทิศตะวันตกเฉียงเหนือไปทิศตะวันออก

เฉียงใต้ในตอนปลายฤดูฝน ระดับของการสูญค�า

ศัพท์ในระดับที่ 4 มีจ�านวน 2 ค�า คิดเปน็รอ้ยละ 20 

คือค�าว่า “ลมบ่ายบน” หมายถึง ลมที่พัดมาจากทิศ

เหนือ ค�าว่า “ลมพัทธยา” หมายถึง ลมพัดจากทิศ

ตะวนัตกเฉยีงใต้ไปทางทศิตะวนัออกเฉยีงเหนอืใน

ตอนต้นฤดฝูน ระดบัของการสญูค�าศพัท์ในระดบัที่ 

2 มีจ�านวน 1 ค�า คิดเป็นร้อยละ 10 คือค�าว่า 

“ลมสลาตัน/ลมไอ้ตัน” หมายถึง ลมทะเลที่พัดจาก

ทศิตะวนัตกเฉยีงใต้ไปทางทศิตะวนัออกเฉยีงเหนือ

ในตอนปลายฤดูฝน ระดับของการสูญค�าศัพท์ใน

ระดับที่ 1 มีจ�านวน 2 ค�า คิดเป็นร้อยละ 20 คือค�า

ว่า “ลมตะวันออก” หมายถึง ลมที่พัดมาจากทิศ

ตะวนัออกไปทางทศิตะวนัตกในปลายฤดฝูน ค�าว่า 

“ลมตะวันตก” หมายถงึ ลมทีพ่ดัมาจากทศิตะวนัตก

ไปทางทิศตะวันออกในกลางฤดูฝน

 ค�าศัพท์หมวดปลามีจ�านวน 3 ค�า พบการ

สูญค�าศัพท์ 3 ลักษณะดังนี้ ระดับของการสูญ

ค�าศัพท์ในระดับที่ 4 มีจ�านวน 2 ค�า คิดเป็นร้อยละ 

66.66 คือค�าว่า “ปลาลังคัน” หมายถึง ปลาทูโม่ง 

ค�าว่า “ปลาสีกุน” หมายถึง ปลาผมนาง ระดับของ

การสูญค�าศพัท์ในระดบัที ่2 มจี�านวน 1 ค�า คดิเป็น

ร้อยละ 33.33 คอืค�าว่า “ปลาเขม็” หมายถงึ ปลาน�า้

จืดมีปากยาวฟันใหญ่ 

 ค�าศัพท์หมวดหมึกมีจ�านวน 2 ค�า พบการ

สูญค�าศัพท์ 1 ลักษณะดังนี้ ระดับของการสูญค�า

ศพัท์ในระดบัที ่4 มจี�านวน 2 ค�า คดิเป็นร้อยละ 100 

คือค�าว่า “หมึกกะตอย” หมายถึง หมึกศอก และ

ค�าว่า “หมึกกะดุม” หมายถึง หมึกเม็ดขนุน 

 ค�าศัพท์หมวดหอยมีจ�านวน 5 ค�า พบการ

สูญค�าศัพท์ 4 ลักษณะดังนี้ ระดับของการสูญค�า

ศัพท์ในระดับที่ 4 มีจ�านวน 2 ค�า คิดเปน็รอ้ยละ 40 

คือค�าว่า “หอยกระปุก” หมายถึง หอยตลับ ค�าว่า 

“หอยตะกาย” หมายถึง หอยหวาน ระดับของการ

สูญค�าศพัท์ในระดับที ่3 มจี�านวน 1 ค�า คดิเป็นร้อย

ละ 20 คอืค�าว่า “หอยคราง” หมายถงึ หอยแครงตวั

ใหญ่ เปลอืกมขีน ระดบัของการสญูค�าศพัท์ในระดบั

ที่ 2 มีจ�านวน 1 ค�า คิดเป็นร้อยละ 20 คือค�าว่า 

“หอยเจดีย์” หมายถึง หอยเดือยไก่ ระดับของการ

สูญค�าศัพท์ในระดับที่ 1 มีจ�านวน 1 ค�า คิดเป็น

ร้อยละ 20 คือค�าว่า “หอยเสียบ” หมายถึง หอย

เสียบทราย 

 ค�าศัพท์หมวดกุ้งมีจ�านวน 5 ค�า พบการ

สูญค�าศัพท์ 3 ลักษณะดังนี้ ระดับของการสูญค�า

ศัพท์ในระดับที่ 4 มีจ�านวน 2 ค�า คิดเปน็รอ้ยละ 40 
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คือค�าว่า “กุ้งเหลือง” หมายถึง กุ้งหัวมัน ค�าว่า 

“กุ้งอกคลัก” หมายถึง กุ้งเปลือกด�า ระดับของการ

สูญค�าศัพท์ในระดับท่ี 2 มีจ�านวน 2 ค�า คิดเป็น

ร้อยละ 40 คือค�าว่า “กุ้งลาย” หมายถึง กุ้งลายเสือ 

ค�าว่า “กุ้งกาม” หมายถึง กุ้งก้ามกราม ระดับของ

การสูญค�าศพัท์ในระดบัที ่1 มจี�านวน 1 ค�า คดิเป็น

ร้อยละ 20 คือค�าว่า “กุง้ขาว” หมายถงึ กุง้แวนนาไม 

 ค�าศพัท์หมวดพืชมจี�านวน 7 ค�า พบการสญู

ค�าศัพท์ 3 ลักษณะดังนี้ ระดับของการสูญค�าศัพท์

ในระดับที่ 5 มีจ�านวน 3 ค�า คิดเป็นร้อยละ 42.85 

คือค�าว่า “ตะบูน” หมายถึง ไม้ตะบูน ค�าว่า “คุ่ย” 

หมายถึง เถาคุ่ย ค�าว่า “หนามแมงดอ” หมายถึง 

ต้นพุงดอ ระดับของการสูญค�าศัพท์ในระดับที่ 4 

มีจ�านวน 3 ค�า คิดเป็นร้อยละ 42.85 คือค�าว่า 

“ตะบัน” หมายถึง ต้นตะบัน ค�าว่า “โพทะเล” 

หมายถงึ ต้นโพทะเล ค�าว่า “ชะคราม” หมายถงึ ต้น

ช้าคราม ระดับของการสูญค�าศัพท์ในระดับท่ี 2 

มีจ�านวน 1 ค�า คิดเป็นร้อยละ 14.28 คือค�าว่า 

“ผักเบี้ยทะเล” หมายถึง ผักเบี้ย 

 ค�าศัพท์หมวดแมงกะพรุนมีจ�านวน 2 ค�า 

พบการสูญค�าศัพท์ 2 ลักษณะดังนี้ ระดับของการ

สูญค�าศัพท์ในระดับท่ี 5 มีจ�านวน 1 ค�า คิดเป็น

ร้อยละ 50 คือค�าว่า “แมงกะพรุนขี้ไก่” หมายถึง 

แมงกระพรุนมงกุฎ ระดับของการสูญค�าศัพท์ใน

ระดับที ่4 มีจ�านวน 1 ค�า คดิเป็นร้อยละ 50 คอืค�าว่า 

“แมงกะพรนุถ้วย” หมายถงึ แมงกระพรนุพระจนัทร์ 

 ค�าศัพท์หมวดปูมีจ�านวน 6 ค�า พบการสูญ

ค�าศัพท์ 4 ลักษณะดังนี้ ระดับของการสูญค�าศัพท์

ในระดับที่ 5 มีจ�านวน 2 ค�า คิดเป็นร้อยละ 33.33 

คอืค�าว่า “ปใูบ้” หมายถงึ ปใูบ้ก้ามด�า ค�าว่า “ปขูีไ้ก่” 

หมายถึง ปูก้ามขน ระดับของการสูญค�าศัพท์ใน

ระดับที่ 4 มีจ�านวน 1 ค�า คิดเป็นร้อยละ 16.66 คือ

ค�าว่า “ปูแป้น” หมายถึง ปูจาก ระดับของการสูญ

ค�าศัพท์ในระดับที่ 3 มีจ�านวน 1 ค�า คิดเป็นร้อยละ 

16.66 คือค�าว่า “ปูหิน” หมายถึง ปูผา ระดับของ

การสูญค�าศพัท์ในระดบัที ่1 มจี�านวน 2 ค�า คดิเป็น

ร้อยละ 33.33 คือค�าว่า “ปูเปี้ยว/ปูด�า” หมายถึง 

ปูก้ามดาบ ค�าว่า “ปูเล” หมายถึง ปูทะเล 

 ค�าศัพท์หมวดกั้งมีจ�านวน 3 ค�า พบการสูญ

ค�าศัพท์ 2 ลักษณะดังนี้ ระดับของการสูญค�าศัพท์

ในระดับที่ 3 มีจ�านวน 2 ค�า คิดเป็นร้อยละ 66.66 

คือค�าว่า “กั้งแก้ว” หมายถึง กั้งตั๊กแตน ค�าว่า 

“กั้งกระดาน” หมายถึง กุ้งกระดาน ระดับของการ

สูญค�าศพัท์ในระดับที ่1 มจี�านวน 1 ค�า คดิเป็นร้อย

ละ 33.33 คือค�าว่า “กั้งธรรมดา” หมายถึง กุ้ง 

 ค�าศพัท์หมวดแมงดามจี�านวน 2 ค�า พบการ

สูญค�าศัพท์ 1 ลักษณะดังนี้ ระดับของการสูญค�า

ศพัท์ในระดบัที ่3 มจี�านวน 2 ค�า คดิเป็นร้อยละ 100 

คือค�าว่า “แมงดาถ้วย” หมายถึง แมงดาทะเลหาง

กลม ค�าว่า “แมงดาจาน” หมายถึง แมงดาญี่ปุ่น 

 ค�าศพัท์หมวดเคยมีจ�านวน 8 ค�า พบการสญู

ค�าศัพท์ 2 ลักษณะดังนี้ ระดับของการสูญค�าศัพท์

ในระดบัที ่5 มจี�านวน 7 ค�า คิดเป็นร้อยละ 87.5 คอื

ค�าว่า “เคยค�า/เคยไข่” หมายถึง กุ้งค�า ค�าว่า “เคย

หัวขาว” หมายถึง กุ้งหัวขาว ค�าว่า “เคยสีชมพู” 

หมายถึง กุ้งสีชมพู ค�าว่า “เคยหางแดง” หมายถึง 

กุ้งหางแดง ค�าว่า “เคยสังกะสี” หมายถึง กุ้งสังกะสี 

ค�าว่า “เคยกลบีส้มโอ” หมายถงึ กุง้กลีบส้มโอ ค�าว่า 

“เคยตะเภา” หมายถึง กุ้งตะเภา ระดับของการสูญ

ค�าศัพท์ในระดับที่ 4 มีจ�านวน 1 ค�า คิดเป็นร้อยละ 

12.5 คือค�าว่า “เคยตาด�า” หมายถึง กุ้งตาด�า 

 จากผลการวิจัยดังกล่าวสามารถสรุปผลได้

ดังตารางที่ 1 การสูญค�าศัพท์ภาษาไทยถิ่นใต้ที่

เกี่ยวข้องกับค�าเรียกสิ่งแวดล้อมทางทะเล ดังนี้
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 2. ปัจจัยของการสูญค�าศัพท์ภาษาไทย

ถิน่ใต้ทีเ่กีย่วข้องกบัค�าเรยีกสิง่แวดล้อมทางทะเล

 ปัจจยัของการสญูค�าศพัท์ภาษาไทยถิน่ใต้ที่

เกีย่วข้องกบัค�าเรยีกสิง่แวดล้อมทางทะเลแบ่งออก

เป็น 3 ประเด็น ได้แก่ 2.1 การใช้ภาษาในชีวิต

ประจ�าวัน 2.2 สภาพแวดล้อม ที่อยู่อาศัย และ 

2.3 อิทธิพลของสื่อและเทคโนโลยี ดังนี้

  2.1 การใช้ภาษาในชีวิตประจ�าวัน

  การใช้ภาษาในชีวิตประจ�าวันพบว่าถึง

แม้ผู้บอกภาษาจะใช้ภาษาไทยถิ่นใต้ในชีวิตประจ�า

วันแต่ก็ไม่ได้ใช้ค�าศัพท์ภาษาไทยถิ่นใต้ในการ

สื่อสารทุกค�า เป็นท่ีน่าสังเกตว่าบางบทสนทนา

ผูบ้อกภาษาเลือกใช้ค�าศพัท์ภาษาไทยมาตรฐานใน

การสนทนาและค�าศพัท์เหล่านัน้ได้รบัการถ่ายทอด

ออกมาในรูปแบบส�า เนียงภาษาไทยถิ่น ใต ้ 

ปรากฏการณ์เช่นนีล้้วนเกดิจากหลายปัจจยัร่วมกนั 

เช่น การใช้เวลาส่วนใหญ่อยูก่บัเพือ่นท�าให้มโีอกาส

ใช้ภาษาไทยมาตรฐานในการสนทนามากกว่าการ

ใช้ภาษาไทยถิ่นใต้และจะมีโอกาสใช้ภาษาไทยถ่ิน

ใต้กต่็อเมือ่อยูก่บัครอบครวั ประกอบกบัเมือ่ใช้เวลา

ส่วนใหญ่อยูเ่ฉพาะภายในมหาวทิยาลยัท�าให้โอกาส

ทีจ่ะพบปะบคุคลทีใ่ช้ภาษาไทยถิน่ใต้นัน้มน้ีอยมาก

จงึท�าให้ไม่ค่อยรูจ้กัค�าศพัท์ภาษาไทยถิน่ใต้มากนัก 

  2.2 สภาพแวดล้อม ที่อยู่อาศัย

  เมื่อพิจารณาถึงสภาพแวดล้อม ที่อยู่

อาศัยพบว่าในแต่ละพื้นที่ล้วนมีการใช้ค�าศัพท์ที่

แตกต่างกัน ลักษณะทางกายภาพของท้องท่ีล้วน

เป็นบ่อเกดิของค�าศพัท์ประจ�าถิน่ คนภาคใต้ในอดตี

ล้วนมีอาชีพที่เกี่ยวข้องกับการประมงจึงท�าให้มีค�า

ศัพท์ท่ีเกี่ยวข้องกับสิ่งแวดล้อมทางทะเลเยอะมาก 

อีกทั้งคนที่อาศัยอยู่แถบทะเลก็จะใช้ภาษาไทยถิ่น

ใต้เป็นส่วนใหญ่และใช้ค�าศพัท์เฉพาะถิน่ของตนเอง 

จึงกล่าวได้ว่าค�าศัพท์บางค�าจะมีการใช้และเกิด

ความเข้าใจในเฉพาะบางพื้นท่ี อีกท้ังสิ่งแวดล้อม

ทางทะเลไม่ได ้มีอยู ่ทั่วไป ถ้าหากในอนาคต

สิง่แวดล้อมเหล่านีห้ายไปค�าศพัท์กอ็าจหายไปด้วย

เช่นกัน

  ดังนั้นป ัจจัยที่ เกี่ยวข ้องกับสภาพ

แวดล้อม ทีอ่ยูอ่าศยัย่อมมผีลต่อการรบัรูแ้ละเข้าใจ

ค�าศพัท์ของผูค้นทีอ่าศยัอยู่ในสถานทีแ่ห่งนัน้ หาก

ผูบ้อกภาษาไม่ได้มภีมูลิ�าเนาทีอ่ยูใ่กล้ทะเลกอ็าจจะ

ไม่มีพื้นฐานค�าศัพท์ที่เกี่ยวข้องกับทะเลด้วยก็ได้ 

อีกทั้งในปัจจุบันทางเลือกของอาชีพมีมากกว่าใน

อดตี ผูค้นในภาคใต้เริม่มคีวามสนใจในการประกอบ

อาชีพอย่างอื่นด้วย สาเหตุนี้จึงน่าจะเป็นปัจจัย

ประกอบที่ท�าให้ผู ้บอกภาษาไม่รู ้ จักค�าศัพท์ที่

เกี่ยวข้องกับสิ่งแวดล้อมทางทะเลมากขึ้น

  2.3 อิทธิพลของสื่อและเทคโนโลยี

  อิทธิพลของส่ือและเทคโลยีสมัยใหม่

ล้วนส่งผลต่อการรับรู้และเข้าใจค�าศัพท์เฉพาะถิ่น

มากขึ้น การเปลี่ยนแปลงของภาษาที่มีการใช้ค�า

ศัพท์ใหม่แทนที่ค�าศัพท์เดิมล้วนเกิดจากอิทธิพล

ของส่ือและเทคโนโลยีแทบทั้งส้ิน เนื่องจากความ

เจริญก้าวหน้าของเทคโนโลยีย่อมท�าให้สิ่งของ

เครื่องใช้บางอย่างในอดีตไม่ได้รับความนิยมใช้ใน

ปัจจุบัน และเมื่อไม่มีความนิยมในการใช้ก็ท�าให้ค�า

ศัพท์ของส่ิงของนั้นๆ เลือนไปตามกาลเวลา 

อทิธพิลการเปลีย่นแปลงของภาษาดงักล่าวไม่เพยีง

แต่ปรากฏในกลุ่มวัยเด็กหรือวัยรุ่นเท่านั้น แต่ยัง

กระจายเข้าไปในกลุ่มวัยกลางคนอีกด้วย ดังนั้น

อิทธิพลของความเจริญก้าวหน้าทางเทคโนโลยีใน

ยุคสมัยใหม่ก็ส่งผลให้การใช้ค�าศัพท์ภาษาไทยถิ่น

ใต้บางค�าถูกกลืนไปด้วยเช่นเดียวกัน 

 3. การอนรุกัษ์ค�าศพัท์ภาษาไทยถิน่ใต้

ที่เกี่ยวข้องกับค�าเรียกสิ่งแวดล้อมทางทะเล

 การอนุรักษ์ค�าศัพท์ภาษาไทยถิ่นใต ้ที่

เกี่ยวข ้องกับค�าเรียกสิ่งแวดล ้อมทางทะเลมี

แนวทาง 2 แนวทาง ได้แก่ 3.1 การส่ือสาร และ 

3.2 เอกลักษณ์ของท้องถิ่น ดังนี้

  3.1 การสื่อสาร

  การสร้างความตระหนักในการอนุรักษ์

ค�าศัพท์สามารถสร้างได้โดยเน้นที่กระบวนการ

สื่อสารเป็นส�าคัญ เพราะเม่ือพิจารณาจากปัจจัย

ของการสูญค�าศัพท์แล้วจะเห็นได้ว่าสาเหตุหลักที่
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ผูบ้อกภาษาไม่มคีวามรูค้วามเข้าใจในค�าศพัท์ภาษา

ไทยถิ่นใต้ที่เกี่ยวข้องกับค�าเรียกสิ่งแวดล้อมทาง

ทะเลล้วนเกิดจากไม่เคยผ่านการรับรู้จากอายตนะ

ทัง้ 6 (ตา ห ูจมกู ลิน้ กาย ใจ) ดงันัน้หากมกีารสร้าง

ความตระหนักในภาษาถ่ินด้วยการช้ีให้เล็งเห็นถึง

ประโยชน์ของการรูจ้กัค�าศพัท์ประจ�าถิน่จะช่วยเป็น

แนวทางให้เกดิประโยชน์ต่อการด�ารงชวีติประจ�าวนั

มากขึ้น เช่น เน้นให้เห็นถึงประโยชน์ท่ีว่าช่วยใน

การสือ่สารกบัคนในท้องถิน่ หากรูค้�าศพัท์กจ็ะท�าให้

สื่อสารเข้าใจกันมากขึ้น เม่ือเจรจาในกิจอันใดก็จะ

ช่วยให้ส�าเร็จโดยง่าย

  3.2 เอกลักษณ์ของท้องถิ่น

  นบัได้ว่าภาษาไทยถิน่ใต้เป็นเอกลักษณ์

ของท้องถิ่นและเป็นวัฒนธรรมที่มีมายาวนาน เป็น

ภาษาที่มีความเฉพาะตัวเรียกได้ว่าเป็นอัตลักษณ์

ของภูมิภาค เช่น ค�าศัพท์ภาษาไทยถิ่นใต้หลายค�า

ล้วนบ่งบอกลักษณะเฉพาะของสิ่งของนั้นๆ ได้

อย่างชัดเจน จึงเห็นได้ว่าภาษาไทยถิ่นใต้เป็น

ภูมิปัญญาที่บรรพบุรุษของคนใต้ได้ช่วยกันสร้าง

และสัง่สมมาเป็นเวลายาวนาน ดงันัน้ถ้าหากคนรุน่

หลังไม่สืบสร้างรักษาไว้ก็จะท�าให้ภาษาดังกล่าว

สูญหายไปตามกาลเวลา 

สรุปและอภิปรายผลการวิจัย

 จากการวิเคราะห์การสูญค�าศัพท์ในภาษา

ไทยถิ่นใต้ที่เกี่ยวข้องกับค�าเรียกสิ่งแวดล้อมทาง

ทะเล ผลการวิจัยแบ่งออกเป็น 3 ประเด็นดังนี้

 ประเด็นแรก การสูญค�าศัพท์พบว่าผู้บอก

ภาษาทั้งหมด 95 คน ไม่รู้จักหมวดค�าศัพท์ท่ีเกิด

การสูญค�าศัพท์ในระดับที่ 5 มากที่สุด คือ ค�าศัพท์

หมวดเคยซึ่งมีจ�านวน 7 ค�า คิดเป็นร้อยละ 87.5 

ได้แก่ค�าว่า เคยค�า/เคยไข่ เคยหัวขาว เคยสีชมพู 

เคยหางแดง เคยสังกะสี เคยกลีบส้มโอ และเคย

ตะเภา ปัจจัยท่ีท�าให้ผู้บอกภาษาไม่รู้จักค�าศัพท์

หมวดดงักล่าวประกอบไปด้วย 1) ในชีวติประจ�าวนั

ไม่เคยได้ยิน ไม่เคยเห็น และไม่เคยรับประทาน 

2) รู้จักเพียงค�าว่า “เคย” แต่ไม่รู้จักชนิดที่แยกย่อย

ลงไป หรอืถ้ารูจ้กักจ็ะคุน้เคยเพยีงบางชือ่ เช่น เคย

แกง/เคยกะปิ เคยน�้าชุบ เคยกุ้ง เคยปลา 3) ถิ่นที่

อยูอ่าศยัไม่ได้เกีย่วข้องหรอือยูใ่กล้ชดิกบัทะเลและ

อาชีพที่หาเคยเป็นประจ�า 

 นอกจากนีเ้มือ่พจิารณาภาพรวมของการสญู

ค�าศัพท์พบว่าค�าศัพท์ทุกหมวดไม่ปรากฏผลใน

ระดับ 0 ซึ่งหมายถึงกลุ่มตัวอย่างร้อยละ 0 ใช้ค�า

ศัพท์ที่งานวิจัยก�าหนดไว้ จึง “ไม่เกิดการสูญค�า

ศัพท์” หรือเรียกว่ากลุ่มตัวอย่างทุกคนใช้ค�าศัพท์ที่

งานวิจัยก�าหนดไว้ จึงอาจอนุมานได้ว่าในอนาคต

หากส่ิงแวดล้อมทางทะเลหายไปค�าศัพท์เหล่านี้ก็

อาจหายไปด้วยเช่นกัน เนือ่งจากกลุม่ตัวอย่างทีค่ดั

เลือกมานั้นเป ็นตัวแทนของภาษาในอนาคต 

หากคนในช่วงอายุดังกล่าวใช้ค�าศัพท์แบบใดย่อม

หมายถึงว ่าอนาคตย ่อมใช ้ค�า ศัพท ์แบบนั้น 

สอดคล้องกบัทีจ่ฑุาฎา เทพวรรณ และคณะ (2555 : 

90) กล่าวว่าการแปรค�าศพัท์ภาษาถ่ินในกลุม่ผูบ้อก

ภาษาที่มีอายุระหว่าง 15-30 พบการแปรมากที่สุด 

อาจเนื่องมาจากผู้บอกภาษาส่วนหนึ่งก�าลังศึกษา

อยู ่ ในสถาบันการศึกษาที่ต ้องใช ้ภาษาไทย

มาตรฐานและภาษาต่างประเทศส�าหรบัการส่ือสาร

ในชีวิตประจ�าวัน อีกทั้งต้องรับสารจากภาษา

ดังกล่าวผ่านส่ือมวลชนต่างๆ ด้วยเหตุนี้จึงท�าให้

ผู้บอกภาษากลุ่มดังกล่าวเกิดการแปรค�าศัพท์ของ

ภาษาถิ่นมากที่สุด 

 ประเด็นทีส่อง ปัจจัยของการสูญค�าศพัท์พบ 

3 ประเด็น ได้แก่ การใช้ภาษาในชีวิตประจ�าวันที่

ผูบ้อกภาษาไม่ได้ใช้ค�าศพัท์ภาษาไทยถิน่ใต้ในการ

สือ่สารทกุค�า ความแตกต่างของสภาพแวดล้อมและ

ทีอ่ยูอ่าศยัทีท่�าให้ผลของการรบัรูแ้ละเข้าใจค�าศพัท์

แตกต่างกนั และอิทธิพลของสือ่และเทคโนโลยทีีท่นั

สมัยท�าให้ส่ิงของเครื่องใช้เปลี่ยนแปลงไปจากเดิม

จึงส ่งผลให้ค�าศัพท์ที่ ใช ้เรียกสิ่งของเหล่านั้น

เปลีย่นแปลงตามไปด้วย ปรากฏการณ์นีส้อดคล้อง

กับที่พิณรัตน์ อัครวัฒนากุล (2556 : 27-28) กล่าว

ถึงการสูญค�าศัพท์ (Lexical Loss) ไว้ว่าเม่ือผู้ใช้
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ภาษาใดภาษาหนึ่งเห็นว่าค�าศัพท์เดิมที่ตนเคยใช้

น�ามาสื่อความคิดหรือความหมายท่ีต้องการสื่อได้

ไม่ชัดเจน ผู้ใช้ภาษานั้นก็จะน�าค�าศัพท์ใหม่ที่เกิด

จากการยมืจากภาษาอืน่หรอืค�าศพัท์ทีส่ร้างขึน้ใหม่

มาใช้แทนค�าศพัท์เดมิ ดงันัน้ค�าศัพท์เดมิกจ็ะค่อยๆ 

สูญหายไปจากภาษาน้ันๆ นอกจากน้ีอิทธิพลของ

เทคโนโลยีหรือวัตถุสิ่งของใหม่ๆ ท่ีน�ามาใช้แทน

วตัถสุิง่ของในอดตีกม็ส่ีวนท�าให้ค�าศพัท์ทีเ่คยเรียก

ได้รับการแทนที่ด้วยค�าศัพท์ใหม่ๆ เช่นกัน

 ประเด็นสุดท้าย การอนุรักษ์ค�าศัพท์ภาษา

ไทยถิน่ใต้มี 2 แนวทาง คอื การสร้างความตระหนกั

โดยเน้นที่การสื่อสารเป็นหลัก หากชี้ให้คนกลุ่มวัย

เดก็และวยัรุ่นเลง็เหน็ถงึประโยชน์ของการใช้ภาษา

ถิ่นในการสื่อสารก็จะเป็นแนวทางที่เกิดประโยชน์

ต ่อการด�ารงชี วิตมากขึ้น และการค�านึงถึง

เอกลักษณ์ของท้องถิ่นว่าภาษาไทยถิ่นใต้เป็น

ภมิูปัญญาทีบ่รรพบรุษุของคนใต้ได้ช่วยกนัสร้างสม

มาเป็นเวลายาวนาน หากคนรุ่นหลังไม่สืบสร้าง

รักษาไว้ก็จะท�าให้ภาษาดังกล่าวสูญหายไปตาม

กาลเวลา

 ผลการวิจัยนี้จึงช่วยสร้างเสริมความรู้ความ

เข้าใจธรรมชาติของผูใ้ช้ภาษาในแต่ละวยัว่ามคีวาม

แตกต่างกัน และได้ทราบถึงสถานการณ์ของการ

สูญค�าศัพท ์ภาษาไทยถิ่นใต ้ที่ เ ก่ียวข ้องกับ

สิ่งแวดล้อมทางทะเลที่จะเกิดขึ้นในอนาคต ดังนั้น

แนวทางทีจ่ะช่วยธ�ารงค�าศพัท์ดังกล่าวให้คงอยู ่คอื 

การสร้างความตระหนักในภาษาถ่ินด้วยการชี้ให้

เหน็ถงึประโยชน์ของการรูจ้กัค�าศพัท์ประจ�าถิน่ เช่น 

เน้นให้เห็นถึงประโยชน์ที่ว่าช่วยในการส่ือสารกับ

คนในท้องถิ่น หากรู้ค�าศัพท์ก็จะท�าให้สื่อสารเข้าใจ

กันมากขึ้น เมื่อเจรจาในกิจอันใดก็จะช่วยให้ส�าเร็จ

โดยง่าย
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